Man defeats a giant lizard

Fayvlket vpéyvtes.
fa:yalkit api:yati:s
Some hunters went hunting.

Este vnvcumeét fullet vpéyvtés.
isti anacomi:t follit api:yati:s
Several men went.

Mont fullet omvtétan, hopvyén eroricet omen,
mont follit o:mati:ta:n hopayi:n itotéycit o:min
And in going about, they soon had gone very far,

hvpo hayvkeét vpoket fayat fullvtés.
hapd: ha:yaki:t apé:kit fa:ya:t follati:s
so they made camp, settled in, and hunted daily.

[new paragraph]

Mont oman fayvranet ayé vtékat sumképvtés.
mont o:ma:n fa:yata:nit a:yi: ati:ka:t somki:pati:s
Now each time a hunter went out to hunt, he would disappear.

Momen vyépen sulkét fullet omvtétan poyépvtes.
mo:min ayl:"pin sdlrki:t follit 6:mati:ta:n poé:yi:pati:s
And as time went on, nearly all of the hunters were gone.

Momen mv fayvlke sulké fullvté hvmkusét vhoskvtés.
mo:min ma fa:yalki solki: follati: hamkosi:t aho:skati:s
And out of the many hunters, only one was left.

Mont vkerricet taklikvtés.
moént akitteycit takléykati:s
And he sat and thought.

Mont vkerricet respoyat, Vne mahvkvts ci, mahket ayvtés.
mont akitteycit tispo:ya:t ani ma:hakats céy mahkit a:yati:s

And after he had thought about it, he said, It could happen to me, and took off.
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Moman ékvnv estv fvccvn ayé viékat, sumkéet omvté kérret omvtés.
mo:ma:n i:kana ista faccan a:yi: ati:ka:t sémki:t o:mati: ki:#it o:mati:s
Then he knew that no matter what direction he took, he would get lost.

Mont omet mv vpéhoyé este sumécvté mv fvccvn ayvtés.
mont o:mit ma api:hoyi: isti somi:cati: ma faccan a:yati:s
So he took the direction that the missing hunters had taken.

[new paragraph]
Mont aret hopvyé 'svheremahekon,
mont a:tit hopayi: 'sahitima:hikon

Before he went very far,

este nake vyocépet omvtét nene-paské omét nake sufotécis 'svpehoyeés.
isti na:ki ayo:ci:pit 6:mati:t nini-pa:ski: 6:mi:t na:ki sofd:ti:céys 'sapi:ho:yi:s

it looked like the thing that had been catching humans had cleared a path by dragging things along.

Momét nene omét wakken eshécvtés.
mo:mi:t nini 6:mi:t wa:kkin ishi:cati:s
Thus he found what appeared to be a road.

[new paragraph]

Mont mvn ervpihket ayof, taksvpulkv-rakkot omépvtétut vlaken hecvtés.
mont man itapéyhkit a:yé:f taksapolka-takkot omi:pati:tot ala:kin hi:cati:s
As he entered [the road], he saw a big mountain boomer coming.[6]

Momis mv este eseko monken hehcet este tawvt hécvtes.
mdb:meys ma isti isiko: mdénkin hihcit isti ta:rwat hi:cati:s
But before it caught the man, the man saw it first.

Mont momusen enlétkvtés.
mont mé:mosin inli:tkati:s
And he immediately started running from it.

Momis mv este pvfne-mahét omvtés.
mdb:meys ma isti pafni-ma:hi:t 6:mati:s
The man was a very fast runner.
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Mont enletképet 'svrépvtes.
mont inlitki:pit safi:npati:s
And he kept running as if it were a game.

Estomehcet emontvlé tayat mvn momécetvn komet onkv 'svrépvtés.
istomihcit imontali: ta:ya:t man momi:citan kd:mit onka safi:pati:s
He was thinking as he ran of what he could do to defeat it.

Momen mv taksvpulkv-rakko mv este ésvyé tvlket komépet omépekv mvo wikeko tayusvtés.

mo:min ma taksapolka-takko ma isti i:sayi: talkit ko:mT:pit omi:pikd mad wéykiko: ta:yosati:s
Now the big lizard was thinking only of catching the man, so it wouldn't stop, either.

Mont omis mv taksvpulkv-rakko tat hotusépvtes.
moént 0:méys ma taksapolka-takko -ta:t hotési:pati:s
But the big lizard was getting very tired.

Momen mv esteu mvo hotusepé hakvtés.
mo:min ma istié mad hotosipi: ha:kati:s
And the hunter, too, was getting tired.

Momis mv este &yapohicépusét omvtés.
mdb:meys ma isti i:ya:poheyci:posi:t o:mati:s
The hunter was disciplined, though.

Monkv emontvlé tayet omat kerrétatés.
monka imontali: ta:yit o:ma:t kilti:ta:ti:s
So he knew he could defeat it.

[new paragraph]

Momen taksvpulkv-rakko tat hvwaklusé hakét omen mv este hécvtés.
mo:min taksapolka-takko -ta:t hawa:"klosi: ha:ki:t o:min ma isti hi:cati:s
Now the man saw that the big lizard had its mouth wide open in exhaustion.

Mon omet mv este Ieétké arat ayet eto rakkét hueren ervfulotkat mvn fekhonnvtés.
mo:n o:mit ma isti li:tki: a:ta:t a:yit itd takki:t hdytin itafolo:tka:t man fikhonnati:s
Then the running man went around a big tree and stopped on the other side.
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Mont omat mv este hece-opiken rakké héren épikét omvtés.
mont o:ma:t ma isti hici-opéykin takki: hi:ntin i:péyki:t 6:mati:s
The hunter had a large twist of tobacco in his pocket.

Mont omet mvn erisém ehakvtés.
mont o:mit man ita:isi:m- iha:kati:s
And he waited for it with [the tobacco].

Momen mv taksvpulkv-rakko tat hotusépet ont omis,
mo:min ma taksapolka-takko -ta:t hotosi:pit 6nt o:méys
Though the big lizard was very tired,

mv esten ésvyé tvlket komet omépekv, mvo wikeko tayet omis,
ma istin T:sayi: talkit kb:mit omi:pika mad weéykiko: ta:yit o:méys
it was thinking only of catching the man, so it, too, would not stop

hotusepé héret omvtés.
hotosipi: hi:ntit o:mati:s
even though it was very, very tired.

Momen mv este em etetakét 'mehakusét mv eto pvihvmken huerépvtés.
mo:min ma isti im- itita:ki:t 'mih&:kosi:t ma it6 palhamkin hoyfi:npati:s
And the hunter was ready, waiting for it, and stood hidden on the other side of the tree.

[new paragraph]

Momen myv taksvpulkv-rakko hvwaklat estvmahen mv eto mv este vhueran rvfulotkof,
mo:min ma taksapolka-takko hawa:kla:t istama:rhin ma itd6 ma isti ahdyta:n tafolo:tkd:f
Now when the big lizard with its mouth wide open went around the tree where the man stood,

mvn huerépvtet mv hece-opike-rakkon ecukwvn 'sem vsekéyvtés.
man hoyfi:patit ma hici-opeyki-takkon icokwan 'sim- &siki:yati:s
the man standing there took the big tobacco twist and stuffed it in its mouth.

Mohmet mvn 'semontalvtés.
mohmit man 'simoénta:lati:s
And that is how he defeated the big lizard.
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Mont 'saret mv taksvpulkv-rakko tat mvn emontahlet elécvtés.
mont sa:tit ma taksapolka-takko -ta:t man imontahlit ili:cati:s
And that is how he defeated it and killed it.

[new paragraph]

Mont elehcof, Estvn este sumécvté mvn vpoyet aret ométok mvn hecvyé tayé ont os, kohmet ayvtés.
mont ilihco:f istan isti somi:cati: man apé:yit a:tit o:mi:to:k man hicayi: ta:yi: ont 6:s kéhmit a:yati:s
And having killed it, he wanted to see where it had put all the missing men and decided to go look.

Mv taksvpulkv-rakko até hécvté fvccvn ayvtés.
ma taksapolka-takko a:ti: hi:cati: faccan a:yati:s
He went in the direction from which he'd seen the big lizard come.

Mont ayet mv taksvpulkv-rakko atvté fvccvn ayet omaten,
mont a:yit ma taksapolka-takko &:tati: faccan a:yit o:ma:tin
And going in the direction from which the big lizard had come,

cvto-rakko ocvkét omen ayet mvn eroran, mv cvto ocan, mv este sumécvté mvn omvlkvt lumhen ereshécvtés.
cato-fakko o:caki:t 6:min a:yit man ito:ta:n ma cat6 6:ca:n ma isti somi:cati: man omalrkat I6mhin itishi:cati:s
he came upon some big rocks, and going further, where the rocks were, he found all the missing men lying there.

Mont omis mvn vyocet omvlkvn pvsvté poyepen omépekv estomeko tayvtés.
moént 0:méys man ayo:cit omalrkan pasati: po:yi:pin omi:pikd isto:miko: ta:yati:s
And because it had caught and killed them all, he could do nothing.

Momis mv este-vyocv tat mv hvmkusé vhoskatet mv nake holwvyécv elehcet mv enhvmkuset vhosket omvtétok,
mdb:meys ma isti-ayod:ca -ta:t ma hamkosi: ahd:ska:tit ma na:ki holwayi:ca ilihcit ma inhamkosit ahé:skit o:mati:to:k
The evil thing that caught the men was killed by the one remaining man, and as he was all by himself,

mv enhvmkuset encuko ervlaket:
ma inhamkosit incoko itala:kit
he returned home alone:

Nake momét tayen este yvmakkuecépen ont omis, vnhvmkuset vcvhosket erviaket omis,
na:ki mo:mi:t ta:nyin isti yama:kkoyci:pin ont 0:méys anhamkosit acahé:skit itala:kit o:méys
Something has happened, something killed all the hunters and I've come home alone,
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maket mv em etvlofv rvlakvtés, mahokvnts cé.
ma:kit ma im- ital6:fa tala:kati:s ma:ho:kants ci:
he said as he returned to his town, they used to say.
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